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126.  Guldrupe kyrka. 
Pl.  76. 

L i t t e r a t u r :  S 75. C .  G .  Hi l fe l ing,  R e s e j o u r n a l  1801 ( F  m 57: 10), s .  105; X .  J .  E k d a h l ,  R e s a  p å  G o t l a n d  1826, s .  3 1  (ATA);  
P .  A .  Säve ,  Resebe rä t t e l s e  1850 (ATA)  n r  78: 1; C. S ä v e ,  B r e v  t i l l  P .  A .  S ä v e  1 0 /1 0  1858 (hs  R 623: 5 i U U B ,  s .  575); O .  v .  
P r i e s e n ,  A n t e c k n i n g a r  1923 o e h  1924 ( U U B ) ;  E .  Wessén ,  A n t e c k n i n g a r  1944 (ATA);  Sveriges k y r k o r :  G o t l a n d  B d  4 :  3 (1952), 
s .  376. 

Äldre  avbi ldn ing :  P .  A .  S ä v e ,  t e c k n i n g  (i A t l a s  t i l l  a .  a .  1850, n r  78: 1). 

Ristningen finnes i de t  ursprungliga putslagret i södra korväggen. Dess väs t ra  k a n t  ä r  belägen 1,40 m 
<) om korportalen och 1,43 m ovan altargolvet. Fönsteröppningens nedre k a n t  ligger 24 cm ovanför ristningen. 
— D e n  tidigaste uppgiften om någon runristning i Guldrupe kyrka  lämnas a v  C. G. Hilfeling, som i sin rese­
journal  å r  1801 avri tar  G 126: »Å Södra Chorwäggen sågos föl jande Runor  ...» Också N .  J .  Ekdah l  h a r  obser­
v e r a t  inskriften: »Söder i Choret war  m e d  e n  spikudd ristade i rappningen följande runor . . .  K y r k a n  ä r  e j  
ka lkad  sen de t  skrefs, och nerunder ä r  e n  öfversättning, som syns r istad med samma instrument  och p å  
samma gång som runorna.  Mantalsskrifwarn J a k o b  Niklas L y t h  h a r  t ekna t  s i t t  n a m n  vid  öfversättningen, 
och m a n  k a n  p å  goda skäl anse honom som förfat tare  ä fven  till runorna.» Ekdahls  tanke,  a t t  runinskriften 
h a r  r is tats  a v  mantalskommissarien J a k o b  Niklas L y t h  (f. 1794 i Guldrupe) ä r  givetvis förfelad. Beklagligt ä r  
a t t  »översättningen» ä r  förlorad. Ingen senare forskare h a r  iakt tagi t  den. 

P .  A. Säve (1850): »Denna run-rad ä r  1 a ln  8 T u m  lång, dess runor  äro 1 \ T u m  höga och inristade i 
kalk-rappningen 3 al r  öfver golfvet, under fönstret  p å  södra väggen i Choret.» 

Ristningens längd ä r  82 cm. Största r u n a n  ä r  6,5 cm, den minsta 2,5 cm. Linjerna ä ro  genomgående 
mycket  smala, uppenbarligen ristade med e t t  spetsigt verktyg.  P å  flera ställen ä r  inskriften numera  grund och 
otydlig; genom a t t  putslagret ä r  skört och sprucket, löper ristningen f a r a  a t t  fördärvas.  

Inskrif t :  

poto lbar  : karassa  : han : kaup : t e  : m e s s o  : haku : lin : i tagn  : 
5 10 15 20 25 30 35 40 

»Botulv i Krasse h a n  köpte  mässhaken  itagn.» 

Till läsningen: I 1 p f innas t v å  grunda punkter  mellan huvudstaven och bistavarna; punkten  v id  den 
nedre  bistaven ä r  otydligare ä n  v id  den övre. 2 o har ,  i l ikhet m e d  övriga o-runor (4 och 29), ensidiga, uppåt -
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r ik t ade  b i s tavar .  3 1  h a r  ensidig b is tav ;  s a m m a  f o r m  h a  d e  t v å  a n d r a  t - runorna  (23 och  38). 6 b h a r  e j  punk te r .  
7 a ä r  säker t .  Runfö l jden  9 -15  karassa  ä r  tydlig;  endas t  12 a ä r  s k a d a t  p å  m i t t e n  genom putsbor t fa l l .  I 
2 2  p ä ro  punk te rna  svaga.  Sk  e f t e r  2 2  p ä r  tydl igt .  I 24  e ä r  p u n k t e n  mycke t  otydlig; i 26 e ä r  d e n  l i ten  m e n  
fu l l t  säker .  E f t e r  29  o ä r  s k  otydl igt .  33 u ä r  s k a d a t  uppti l l .  I 40  g ä r  p u n k t e n  något  osäker.  Sk  ef te r  41 n ä r  
tydl igt .  —Hi l fe l ing  (1801): potol far  : karissa : han : kaup : ti  : m e s s o  : haku : lin : i tagn  :. — Ekdah l  (1826): 
botolpar  : karassa : han : kaup : d e  : messo  : haku : lin : i tagn.  — P .  A .  Säve  (1850): poto lbar  : karassa:  
han : kaup : t e  : m e s s o  : haku : lin : i tagn  :. P .  A .  Säve  kommente ra r  sin läsning p å  fö l jande  sä t t :  »Hufvud-
sakl.  anmärkes ,  a t t  d e  t v e n n e  sista run-orden  (som troligen, o a k t a d t  skilj  opunk te rna  (:), böra  läsas til lsam­
m a n s  lin : i tagn  icke i d e t  aldrasista  o rde t  ä ro  r i t ade  m e d  I och  k, u t a n ,  såsom j a g  afskr i fvi t  d e m  och 
d e  bef innas  tecknade  å muren ,  m e d  t och  g». — v .  Priesen  (1924) anmärker :  »Inskriften fö r  s n ä v t  i n r a m a d  i 
pu tsen .  Torde  ock v a r a  skadad  genom raspning i spåren a v  runor .  Dessutom överkalkad tjockt».  I 1 p och 
2 2  p h a r  v .  Fr iesen endas t  s e t t  d e n  övre  p u n k t e n .  H a n  påpekar ,  a t t  i 40  g »stingningen [är] oviss». — Wessén 
(1944): »Runorna m y c k e t  tydl iga  och s k a r p t  huggna .  Inskr i f t :  botulbar : karossa : han : kaub : t e  : m e s s o  
: haku : lin : itakn.» 

O m  d e t  i got ländska inskrif ter  vanl iga m a n s n a m n e t  Botulfr se G 33. A t t  d e t  ä r  d e t t a  n a m n  som å sy f t a s  
m e d  poto lbar  ä r  uppenba r t .  R i s t a ren  använder  p - runan fö r  6-l jud och  b - runan  fö r  «-ljud; j f r  G 70. N a m n e t s  
skrivning visar  också inskottsvokalen  a f r a m f ö r  r ;  j f r  karassa  och  garas ia  (i G 127). — Runfö l jden  karassa 
återger  givetvis n a m n e t  p å  gården  Krasse, som ä r  belägen 2 k m  SO o m  Guldrupe k y r k a .  R e d a n  Hilfeling 
fö rmodade  a t t  d e t  förhöll  sig så, v i lket  f r a m g å r  a v  h a n s  anmärkn ing  i resejournalen 1801: »En gå rd  i Guild t u p e  
S o k n  he te r  n u  fö r  t i den  Krassa ,  förmodeligen den  s a m m a  som namnes  karissa  här». Gårdsnamnet  h a r  a l l tså  
lag ts  d i rek t  t i l l  Botul fs  n a m n ,  »Botulv Krasse». O m  d e t t a  namnskick,  som ä n n u  ä r  levande  p å  Got land,  se  
G 78 (s. 116 f.). 

»Botulv Krasse  h a n  k ö p t e  .. .» ger e t t  exempel  p å  d e t  i got ländska inskrif ter  vanl iga förhål landet ,  a t t  
sub jek te t  upprepas  genom pronomen;  se  G 101 (s. 169). 

Runfö l jden  m e s s o  : haku : lin : to rde ,  t r o t s  d e  insa t t a  ordskillnadstecknen, b ö r a  u p p f a t t a s  som b e s t ä m d  
f o r m  a v  f sv .  messuhakul m .  (isl. messuhqkull m. )  'mässhake ' .  R i s t a ren  insä t te r  j u  skiljetecken också i 
o rde t  kaup : t e .  

Inskr i f tens  s lu t  — runföl jden  i tagn  — erb juder  tolkningssvårigheter.  P .  A .  Säve,  som anser a t t  d e n n a  
run fö l jd  h ö r  s a m m a n  m e d  d e t  föregående »run-ordet» lin (lin : itagn),  skriver i s in  reseberättelse 1850: 
»Orden [kunna]  a l l d r i g . . .  to lkas  t i l l  ' l inilakn' = ' l inne-lakan'  (såsom j a g  s e t t  d e t  t r y c k t  p å  n å g o t  ställe), u t a n  
ganska  säker t  t i l l  ' l ini-tagn',  d.v.s .  ' l in-dagarna '  (?), hvi lka,  enligt  folkspråket  och sägnen p å  Got t land,  i n t r ä f f a  
i b ö r j a n  af M a j  m å n a d ,  (då l inet  sås), och  Botol f r  s k ä n k t e  e n  Mess-hake til l  k y r k a n  (??)». — - 1  Gutniska ur­
kunder (s. 77 n o t  106) anmärke r  Carl Säve:  »Slutorden  itagn e l .  i tagn k u n n a  möjl igen be teckna  köporten.» 

N å g o t  o r t n a m n  (Tegn, Tång ,  T ä n g  o.s.v.), som skulle passa  i d e t t a  sammanhang ,  t o r d e  emellertid icke 
k u n n a  uppletas .  Någon  säker  tolkning a v  runfö l jden  i tagn  k a n  sålunda e j  givas.  H e l t  u tes lu te t  ä r  v ä l  e j ,  
a t t  38  t ä r  fe l r i s ta t  f ö r  I, och  a t t  run fö l jden  34-41  lin : i tagn  skall  å te rge  o rde t  lin-lakan ' l inneväv ' .  B o t u l v  
i Krasse  skulle i så  fall  h a  k ö p t  mässhake  och l inneväv  f ö r  mäss-sk jor ta  (alba) eller f ö r  a n d r a  k y r k a n s  
behov.  
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127.  Guldrupe kyrka. 
Pl .  76. 

Litteratur: S 79. P .  A .  Säve ,  Resebe rä t t e l s e  1850 (ATA),  n r  78: 3 ,  G o t l a n d  1864 (hs  S 4 0  n i U U B ) ,  s .  172; O .  v .  F r i e sen ,  
A n t e c k n i n g a r  1923 o c h  1924 ( U U B ) ;  E .  W e s s é n ,  A n t e c k n i n g a r  1944 (ATA);  Sver iges  k y r k o r :  G o t l a n d  B d  4 :  3 (1952), s .  376.  

Äldre avbildning:  P .  A .  S ä v e ,  t e c k n i n g  (i A t l a s  t i l l  a .  a .  1850, n r  78: 3). 

Ristningen f innes  i d e t  gamla  puts lagret  i t o rnkammarens  sydöstra  hörn ,  2,12 m ovanför  d e t  nuva rande  
t rägolve t .  

P .  A .  Säve,  som lämnar  d e n  förs ta  uppg i f t en  o m  d e n n a  ristning,  skriver i s in reseberättelse f ö r  å r  1850: 
»Denna k o r t a  run-teckning,  e n  förbråkning  af 'Ave-Maria '  etc. ,  ä r  r i t a d  å södra väggen  i t o rn -kammaren  
3 a l r  öfver  golfvet.» 

Ris tningens längd  ä r  38  cm.  Runornas  storlek ä r  2 - 3  cm. Ristningsl injerna ä ro  smala  och  g runda .  
P u t s e n  h a r  sprucki t  och  delvis lossnat,  va r fö r  r is tningen löper f a r a  a t t  förloras.  

Inskr i f t :  

a f e  m a r a a  : g a r a s i a  : p l e n a  
5 10 15 20 

»Ave Maria,  gra t ia  plena.» 

Till läsningen: Inskr i f t en  b ö r j a r  u t a n  sk.  1 a ha r ,  l iksom övriga  a - runor ,  ensidig b is tav .  I 2 f ä r  h u v u d ­
s tavens  nedre  del skadad  genom e t t  d j u p t  putsbor t fa l l .  3 e ä r  s tunge t  m e d  e n  l i ten  p u n k t .  S k  saknas  e f t e r  
3 e .  I 7 a ä r  b is taven g rund  m e n  säker.  Sk  e f t e r  8 a bes tå r  a v  t v å  p u n k t e r .  9 g ä r  tyd l ig t  s tunget .  16 p ä r  
t yd l ig t  s tunge t  m e d  t v å  s m å  punk te r .  A v  17 I å t e r s t å  endas t  svaga spår  a v  h u v u d s t a v  och b is tav .  18 e ä r  
tyd l ig t  s tunget .  Avs tånde t  mel lan 18  e och  19 n ä r  s törre  ä n  normalavs tånde t  mel lan  runo rna ;  i n t e t  spår  a v  
r is tning.  E f t e r  20  a f innas  n u m e r a  inga spå r  a v  sk.  (Ef te r  r is tningen f innes  e t t  s t o r t  och d j u p t  bor rhå l  i 
putsen . )  — P .  A .  Säve:  af i m a r a a  : garas ia  : p - - na. — v .  Friesen (1924): a f i  m a r i a  : garas ia  : pena.  

A v  intresse i denna  Mariahälsning ä r  skrivningen  garasia ,  m e d  inskottsvokalen  a mel lan  g och r .  J f r  
karassa  i G 126. Inskot tsvokaler  i s å d a n  ställning ä ro  m y c k e t  vanl iga i runinskr i f ter  f r å n  1000-talet; se t .  e x .  
S .  B .  F .  J a n s s o n  i Norrtäljetrakten under forntiden (1945), s .  6 3  f .  


